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[¢ 2:TAnd the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,

f& 2:1The LORD said to Moses and Aaron:

K 2:2

¢ 2:2Y1iselie réen yao ge gui ziji de dao xig, zai ben zu de qi haé nali, dui zhe hui
mu de siwéi an ying.
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[t 2:2Every man of the children of Israel shall pitch by his own standard, with the
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lensign of their father's house: far off about the tabernacle of the congregation shall they
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pitch.

[¢ 2:2"The Israelites are to camp around the Tent of Meeting some distance from it,
each man under his standard with the banners of his family."

K 2:3

[¢ 2:3Zai dongbian, xiang ri cha zhi di, zhao zhe jundui anying de shi Yéuda ying]
de dao. you Yaminada de érzi Nashun zud Yéuda rén de shouling.
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[t 2:3And on the east side toward the rising of the sun shall they of the standard of
the camp of Judah pitch throughout their armies: and Nahshon the son of Amminadab shall
be captain of the children of Judah.

[& 2:30n the east, toward the sunrise, the divisions of the camp of Judah are to
lencamp under their standard. The leader of the people of Judah is Nahshon son of
Amminadab.
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[¢ 2:4Ta junduil bei shiu de, gong ysu qi wan si gia liu bai ming.
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(& 2:4And his host, and those that were numbered of them, were threescore and
fourteen thousand and six hundred.

[& 2:4His division numbers 74,600.
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[¢ 2:5¢i zhe ta an ying de shi Yisgjia zhipai. yosu su ye de érzi Natanye zuo Yisgjia
én de shouling.
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(¢ 2:5And those that do pitch next unto him shall be the tribe of Issachar: and
Nethaneel the son of Zuar shall be captain of the children of Issachar.

[¢ 2:5The tribe of Issachar will camp next to them. The leader of the people of Issachar,
is Nethanel son of Zuar.
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f¢ 2:6Ta junduil beil shi de, gong ysu wit wan si gia si bai ming.
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[& 2:6And his host, and those that were numbered thereof, were fifty and four




thousand and four hundred.

[¢ 2:6His division numbers 54,400.
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[& 2:7You ysu Xibulin zhipai. xi lin de érzi Yili yé zuo Xibulun rén de shsuling.
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[¢ 2:7Then the tribe of Zebulun: and Eliab the son of Helon shall be captain of the
children of Zebulun.

[¢ 2:7The tribe of Zebulun will be next. The leader of the people of Zebulun is Eliab
son of Helon.
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[ 2:8And his host, and those that were numbered thereof, were fifty and seven
thousand and four hundred.

[ 2:8His division numbers 57,400.
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[¢ 2:9Fan shi Youda ying, an zhe jundui bei shi de, gong ysu shi ba wan liu gia si
bdi ming, yao zuo di yi dui wang qian xing.
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¢ 2:9All that were numbered in the camp of Judah were an hundred thousand and
fourscore thousand and six thousand and four hundred, throughout their armies. These shall
first set forth.

[ 2:9All the men assigned to the camp of Judah, according to their divisions, number
186,400. They will set out first.
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[¢ 2:10Zail nanbian, an zhe jandui shi Lidbian ying de dao. ysu shi dia Er de érzi Yi
li xu zuod Liubian rén de shouling.
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[t 2:100n the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to
their armies: and the captain of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur.

[ 2:100n the south will be the divisions of the camp of Reuben under their standard.
The leader of the people of Reuben is Elizur son of Shedeur.
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(& 2:11And his host, and those that were numbered thereof, were forty and six

thousand and five hundred.

(& 2:11His division numbers 46,500.
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Ximian rén de shouling.
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[¢ 2:12And those which pitch by him shall be the tribe of Simeon: and the captain of]

the children of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.

[ 2:12The tribe of Simeon will camp next to them. The leader of the people of

Simeon is Shelumiel son of Zurishaddai.
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[t 2:13And his host, and those that were numbered of them, were fifty and nine
thousand and three hundred.
[¢ 2:13His division numbers 59,300.
R 2:14
¢ 2:14You you Jiadé zhipai. dia Erde érzi Yiliya sa zuo Jiadé rén de shouling.
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[¢ 2:14Then the tribe of Gad: and the captain of the sons of Gad shall be Eliasaph the
son of Reuel.
[¢ 2:14The tribe of Gad will be next. The leader of the people of Gad is Eliasaph son of
Deuel.
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[t 2:15And his host, and those that were numbered of them, were forty and five
thousand and six hundred and fifty.
f¢ 2:15His division numbers 45,650.
R’ 2:16




[¢ 2:16Fan shu Lidbian ying, an zhe jundui bei shi de, gong ydu shi wu wan y1 qial
si bai wi shi ming, yao zuo di ér dui wang gian xing.
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[¢ 2:16All that were numbered in the camp of Reuben were an hundred thousand and]
fifty and one thousand and four hundred and fifty, throughout their armies. And they shall set
forth in the second rank.

[¢ 2:16All the men assigned to the camp of Reuben, according to their divisions,
number 151,450. They will set out second.
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¢ 2:17Suihou, hui mu yao wang qian xing, ysu Liwei ying zai zha ying zhongjian. t
amen zenyang an ying jiu zenyang wang qidn xing, gé an ben wei, gé gui ben dao.
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[t 2:17Then the tabernacle of the congregation shall set forward with the camp of the
Levites in the midst of the camp: as they encamp, so shall they set forward, every man in his
place by their standards.

[¢ 2:17Then the Tent of Meeting and the camp of the Levites will set out in the middle
of the camps. They will set out in the same order as they encamp, each in his own place under
his standard.
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[¢ 2:18Zal xibian, an zhe jandui shi Yifdlian ying de dao. Yami ha de érzi Yilisha
md zuo Yifdlian rén de shouling.
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[¢ 2:180n the west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to
their armies: and the captain of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud.

[ 2:180n the west will be the divisions of the camp of Ephraim under their standard.
The leader of the people of Ephraim is Elishama son of Ammihud.
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¢ 2:19ANd his host, and those that were numbered of them, were forty thousand and]
five hundred.

[& 2:19His division numbers 40,500.
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[¢ 2:20ai zhe tade shi Manaxi zhipai.bi da xude érzijia ma lie zuo Manaxi rén de
shouling.
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[¢ 2:20And by him shall be the tribe of Manasseh: and the captain of the children of]
Manasseh shall be Gamaliel the son of Pedahzur.

[t 2:20The tribe of Manasseh will be next to them. The leader of the people off
Manasseh is Gamaliel son of Pedahzur.
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[ 2:21And his host, and those that were numbered of them, were thirty and two




thousand and two hundred.

[& 2:21His division numbers 32,200.
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[¢ 2:22You you Bianyamin zhipai. ji duo ni de érziya bi dan zuo Bianyamin rén de
shouling.
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[t 2:22Then the tribe of Benjamin: and the captain of the sons of Benjamin shall be
Abidan the son of Gideoni.

[¢ 2:22The tribe of Benjamin will be next. The leader of the people of Benjamin is
Abidan son of Gideoni.
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[t 2:23And his host, and those that were numbered of them, were thirty and five
thousand and four hundred.

f¢ 2:23His division numbers 35,400.
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a yi bdi ming, yao zuo di san dui wang gian xing.
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[¢ 2:24All that were numbered of the camp of Ephraim were an hundred thousand
and eight thousand and an hundred, throughout their armies. And they shall go forward in
the third rank.

[& 2:24All the men assigned to the camp of Ephraim, according to their divisions,
number 108,100. They will set out third.
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[¢ 2:25Zai beibian, an zhe jundui shi dan ying de dao. ya Misha dai de ¢rzi ya x1
Yixie zuo dan rén de shouling.
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[t 2:25The standard of the camp of Dan shall be on the north side by their armies: and
the captain of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
[¢ 2:250n the north will be the divisions of the camp of Dan, under their standard.
The leader of the people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai.
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(& 2:26And his host, and those that were numbered of them, were threescore and two

thousand and seven hundred.

[¢ 2:26His division numbers 62,700.
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[¢ 2:274i zhe ta an ying de shi Yashe zhipai. ¢ lan de érzi pa jie zuo Yashe rén de
shouling.
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[¢ 2:27And those that encamp by him shall be the tribe of Asher: and the captain of]
the children of Asher shall be Pagiel the son of Ocran.

[¢ 2:27The tribe of Asher will camp next to them. The leader of the people of Asher is
Pagiel son of Ocran.
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[t 2:28And his host, and those that were numbered of them, were forty and one
thousand and five hundred.

[& 2:28His division numbers 41,500.
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ENAPAS I G 7L S S N o ) N I A 1 I AN 95 S

[ 2:29 XA Z AR, = IRARA N B2 DL B LT A $i o

[ 2:29 FEIRAMAISR: i — AR )L 7 A,

(¢ 2:29 F L MRS IR, AbA18 D2 LARg 1) L7 A i,

[ 2:29 FER RNEE SR M BT I E U JE R ) L 7B 7 A

(G 2:29 EIAPSIRIKZ « LLRE T WA o HAkE

[ 2:29 A Z it R STIR,  Z 3RARA N Bkt 2 LRG89 LT A 4L,

¢ 2:29Then the tribe of Naphtali: and the captain of the children of Naphtali shall be
Ahira the son of Enan.

[ 2:29The tribe of Naphtali will be next. The leader of the people of Naphtali is Ahira}
son of Enan.

K 2:30

[¢ 2:30Ta jondui bei shu de, gong ysu wiit wan san gia si bdi ming.

[ 2:30 Al AIERBA . BB AR A=TIE A

(G 2:30 fl BB BUR ), FEHE A =THA A

[ 2:30 AR AETHA AN

[ 2:30 I BME B IC R ANECHE A& T A A

[ 2:30 B &L, R IETHA

[ 2:30 2 k. Wi, W A=TIA.

[¢ 2:30 MR ERN B A LT =T WA 4.

[¢ 2:30And his host, and those that were numbered of them, were fifty and three
thousand and four hundred.

[¢ 2:30His division numbers 53,400.




K 2:31

[¢ 2:31Fan dan ying bei shi de, gong you shi wi wan g1 qia lia bai ming, yao gui
ben dao zud> mo duil wing qian xing.

[ 2:31 UBMHEERSEK. A+ A-ET/RAAN ARITEIE B SRR BAMERTT .

G 2:31 LRREEHRE AR, AT ET/NE N MIZEEEH CHES, Bﬁ}:iﬁ ’

G 2:31T R EANBGR T A ET/NE AN (B RAEAE&G AT,

23T HEEEE LRI AET/NAN, A1 EE KM,

[ 2:31T PREREICH, Hit+Tou-EToNE; MIkEE B CrER, &ighk. |

[C2:31 NsREZEH . #%HATM. GatthAa-EToNE. Z2hE. EmiT. O

[ 2:31 UsEERBHLE + L a-ET/ a4 s CHERITERE. "

¢ 2:31All they that were numbered in the camp of Dan were an hundred thousand
and fifty and seven thousand and six hundred. They shall go hindmost with their standards.

[¢ 2:31All the men assigned to the camp of Dan number 157,600. They will set out
last, under their standards.

R 2:32

[¢ 2:32Zhexie Yiselie ren, zhao tamende zongzy, an taimende jandui, zai zha ying zho

ng bel shu de, gong you liv shi wan ling san gia wi bdi wi shi ming.

G 2:32 DA EREE N ZUEIIN . 2RI KB ARE P s . A7
HE=THhBENL TN

G 2:32 DR BCEMA T S FK B E R I LB N s I 128 AT T BATLAE ACE e B8 i
HEHANTAE=THART A

¢ 2:32 #MX, —BA—BAE I EF B NEE AT AETHA LT A

[¢ 2:32 DL BAKRR SR IEA ML mHE I LS AR S HSEE ST A& T RA LT A

[ 2:32 Xl s T RIKBE R ICHEE: SERNHNECK LSS, XA+ AETHE

[ 2:32 LA Efra. JSULEBSI NG HZR . L HATIL . e s bt A=Tha i+,
[ 2:32 L ERLLESI AL S B R K, (2 E TS 3 Mg, EE N+

H=ThBaht%.
[¢ 2:32These are those which were numbered of the children of Israel by the house of]

their fathers: all those that were numbered of the camps throughout their hosts were six




hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.

[¢ 2:32These are the Israelites, counted according to their families. All those in the
camps, by their divisions, number 603,550.

K 2:33

¢ 2:33Weida Liwei ren meéiyosu shi zai Yiselie rén zhong, shi zhao Yehéhua suo fe
nfu Moxi de.

PG 2:33 MBI N A R BT DA B N A KR 32 By B 1 £

[ 2:33 RAMRNEKABURELLOTI N, X2 R A0 M EE TG I .

(¢ 2:33 BE LR QB ARNEERERE AT AN —EEIL.

[ 2:33 #8 LWt BEPU B, AR A IFREE T EA AT AN F.

(¢ 2:33 BB XM Fry it i), AR N LE LB 7 R &I,

PG 2:33 FRIEAT AL B HEFNAE Fir iy R 75 2 4

(¢ 2:33 (ERRNEA BAE LS A A, 1E G HIS AT 4 ffr iy i BE P )

[t 2:33But the Levites were not numbered among the children of Israel; as the LORD
commanded Moses.

f¢ 2:33The Levites, however, were not counted along with the other Israelites, as the
LORD commanded Moses.

R 2:34

fC 2:34Yiselie rén jiu zheyang xing, gerén zhao tamende jia shi, zongzu guiyu ben dg
0, dnying qi xing, dou shi zhao Yehé¢huda sus fenfu Moxi de.

[ 2:34 DL HI NBZREAT @ JUKIE BRI EERY, MTERTE QKRR T X4lE, thE
FEEHZH CRRIR. REHCKARNFE. 1T,

[ 2:34 DA N B BRAD ey o BEPU B — D147 1, MANIBER B CRiES 278, & ANIZEH
RN KT

[C 2:34 DI s NS B R4 BEP a8 1, AT AE B SRR IR N LS, S REASE

(& 2:34 2, CABII LA SV EEVE Y, IR B RIS okILE, A =R
KFREITE

[ 2:34 LBl RaR By MiEEri 7, #EEE B CRBIRILE, SHEREME RN K
AT




[ 2:34 DL s B AE DL E . MR B 5 RRM R AT . B HE AN B iy BE 7 22 i

[C 2:34 DA N eE BRFIAE ey i BEPE I8 1, 7E HRITEIR N 28, BEE & B SRR,
RSEAT o

[t 2:34And the children of Israel did according to all that the LORD commanded
Moses: so they pitched by their standards, and so they set forward, every one after their
families, according to the house of their fathers.

[¢ 2:34So the Israelites did everything the LORD commanded Moses; that is the way
they encamped under their standards, and that is the way they set out, each with his clan and]
family.




